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ناوهئ .ایژەد  یهكهاس  راوچ  هكشوخ  كواب و  كیاد و  ڵهگهل  امیكهس 
ناوهئ یهكهییریسهح  ەرپهك  .نووب  دنهمهوەد  یكوایپ  یوەز  رهسهل 

.ناکەراد یپس  ییاتۆک  ەووبتوهك 
• • •

Sakima bodde sammen med foreldrene sine og
sin fire år gamle søster. De bodde på
eiendommen til en rik mann. Hytta deres hadde
stråtak og lå ved enden av en rad med trær.
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هل ییانیب  توهك و  شۆخهن  ووب ، ناس  ینهمهت س  امیكهس  كتاك 
.ووب ووتاهل  یكسهك  امیكهس  .اد  تسەد 
• • •

Da Sakima var tre år gammel, ble han syk og
mistet synet. Sakima var en gutt med talenter.

3



ناس شهش  نهمهت  یهكید  ینادنم  هك  ینازەد  یتش  رۆز  امیكهس 
نایهكەدنوگ یناییپس  شیڕ  ڵهگهل  ووچەد  هنوومن  ۆب  .یناوتەدنایهن 

.دركەد گنرگ  یتهباب  رهسهل  یژووتو  تشینەداد و 
• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringer
ikke kunne. For eksempel kunne han sitte med
eldre landsbymedlemmer og diskutere viktige
saker.
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.دركەد نایراك  ەدنهمهوەد  ەوایپ  وهئ  یام  هل  امیكهس  یكواب  كیاد و 
امیكهس .ەوهنتاهەد  گنەرد  ناراوئ  نتشیۆڕەد و  ووز  ناینایهب  ناوهئ 

.ەوهنامەد اینهت  هب  یهكهناس  راوچ  هكشوخ  ڵهگهل 
• • •

Sakimas foreldre jobbet i huset til den rike
mannen. De dro tidlig om morgenen og kom
tilbake sent på kvelden. Sakima ble igjen sammen
med lillesøstera si.
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: یسرپ یل  یكیاد  كژۆڕ  .ووب  نتوگینارۆگ  هل  یزهح  امیكهس 
؟ هیووب رف  ێوك  هل  هنایینارۆگ  وهئ  امیكهس ، “

• • •

Sakima elsket å synge sanger. En dag spurte
moren hans ham: “Hvor har du lært disse
sangene, Sakima?”
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یكشم هل  نم  .هیاد  ند ، مۆب  پهل  رهه  : “ ەوهیاد یمەو  امیكهس 
” .ەوهمنایەد رتاود  نبەد و  موگ ل  مۆخ 

• • •

Sakima svarte: “De kommer bare, mamma. Jeg
hører dem i hodet mitt og så synger jeg.”
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، تب یهكهكووچب  هكشوخ  ۆب  ینارۆگ  ووب  شۆخ  یپ  امیكهس 
هك ەوهتوگەد  یهییناڕۆگ  وهئ  امیكهس  .ووبەد  یسرب  كتاك  تهبیاتهب 

یهكهكشوخ .ترگەداڕ  ۆب  یوگ  شیوهئ  ووبل و  یزهح  یهكهكشوخ 
.ترگەد هكەوەرهكمارائ  هنارتس  هل  یوگ  كتاك  دناژەداڕ  یۆخ 

• • •

Sakima likte å synge for lillesøstera si, særlig hvis
hun var sulten. Søstera hans pleide å høre på at
han sang yndlingssangen sin. Hun beveget seg til
den lindrende låten.
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: توگیەد دركەد و  امیكهس  هل  یاواد  ێراج  وومهه  یهكهكشوخ 
یهسق هب  شامیكهس  ەوهیب ”؟ ۆب  مهكهیینارۆگ  ەرابوود  یناوتەد  “

.ەوهتوگەد ۆب  یهكهیینارۆگ  ەرابوود  دركەد و 
• • •

“Kan du synge den igjen og igjen, Sakima?”
pleide søstera hans å be ham. Sakima aksepterte
og sang den igjen og igjen.

9



.نووب گنەدب  رۆز  ناوهئ  ەوهنتاه ، یكواب  كیاد و  تاك  نایكوهش 
.ەواد یووڕ  كتش  هك  ینازیەد  امیكهس 

• • •

En kveld da foreldrene hans kom hjem, var de
veldig stille. Sakima visste at noe var galt.

10



امیكهس ەواد ”؟ یووڕ  یچ  هباب ، هیاد ، : “ نیسرپ یل  امیكهس 
اتسئ هكەوایپ  .ەووب  رزب  هكەدنهمهوەد  ەوایپ  یڕوك  هك  تشییهگت 

.تاكەد ییاینهت  هب  تسهه  هنارهگین و  رۆز 
• • •

“Hva er i veien, mamma, pappa?” spurte Sakima.
Sakima fikk vite at den rike mannens sønn var
borte. Mannen var veldig lei seg og ensom.
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.مب ۆب  ینارۆگ  مناوتەد  نم  : “ توگ یكواب  كیاد و  هب  امیكهس 
اڕواه یكواب  كیاد و  مهب  .ەوهتب ” ڵاحشۆخ  ەرابوود  هیهناوهل 

اینهت ۆت  .ەدنهمهوەد  رۆز  وهئ  : “ نایتوگ ناوهئ  .یهگهل  نووبهن 
”؟ تادەد وهئ  یتهمرای  ۆت  یهكهیینارۆگ  هیاو  تپ  .یانیبان  یكڕوك 

• • •

“Jeg kan synge for ham. Kanskje han blir glad
igjen”, sa Sakima til foreldrene sine. Men
foreldrene hans avfeide ham. “Han er veldig rik.
Du er bare en blind gutt. Tror du sangen din
kommer til å hjelpe ham?”
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یشهكهكووچب هكشوخ  .دركەد  یرگادپ  رهه  امیكهس  ادشەوهئ  ڵهگهل 
امیكهس یهكهیینارۆگ  مبەد ، یسرب  كتاك  : “ یتوگ درك و  یریگتشپ 

شهکەدنهمهوەد ەوایپ  هكهیینارۆگ  اهەورهه  .نم  ۆب  هیەوەرهكمارائ 
” .ەوهتاکەد مارائ 

• • •

Likevel ga ikke Sakima opp. Lillesøstera hans
støttet ham. Hun sa: “Sakimas sanger er
lindrende når jeg er sulten. De kommer til å virke
lindrende på den rike mannen også.”
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ۆب تابیب  هك  درك  یهكهلۆكچ  هكشوخ  هل  یاواد  امیكهس  رتاود  یژۆڕ 
.هكەدنهمهوەد ەوایپ  یام 

• • •

Neste dag ba Sakima lillesøstera si om å lede ham
til huset til den rike mannen.
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یهیینارۆگ وهئ  اتسەواڕ و  ەروهگ  یكهیەرهجنهپ  رژهل  امیكهس 
هل یرهس  هكەوایپ  ەدرو  ەدرو  .ووب  شۆخ  یپ  یۆخ  هك  ەوهتوگ 

.ەوەرەد انه  هكەرهجنهپ 
• • •

Han stod nedenfor et stort vindu og begynte å
synge favorittsangen sin. Sakte begynte hodet til
den rike mannen å vise seg gjennom det store
vinduet.
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هنارتس ۆب  نایوگ  ناوهئ  .ترگهه  نایناكەراك  هل  نایتسەد  ناكەراكرك 
سهك : “ یتوگ كوایپ  مهب  ووبترگاڕ ، امیكهس  یهكهنفد 

هادنم مهئ  اتسئ  .ەوهتادب  نامهكەراكنەواخ  ییاوهند  ەویناوتیهن 
” .ەوهتادب ییاوهند  ێوههیەد  هیانیبان 
• • •

Arbeiderne stoppet det de holdt på med. De hørte
på Sakimas vakre sang. Men én mann sa: “Ingen
har vært i stand til å trøste sjefen. Tror denne
blinde gutten at han kan trøste ham?”
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یەوهئ ۆب  دناڕووسرەو  یووڕ  ودرك و  واوهت  یهكهیینارۆگ  امیكهس 
: یتوگ ێرەد و  هتاه  ییارخهب  هكەدنهمهوەد  ەوایپ  مهب  تاوب ،

” .ەوب هكهییناروگ  ەرابوود  هیاكت  “

• • •

Sakima var ferdig med å synge sangen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skyndte seg
ut og sa: “Vær så snill og syng igjen.”
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یڕوك ناوهئ  .ووب  نایكتیهمراد پ  هك  نتاه  وایپ  وود  ادهتاك  وهل  رهه 
رهسهل ووبارد و  یل  وهئ  .ەوەووبیزۆد  نایهكەدنهمهوەد  ەوایپ 

.ووبتوهك ماقهش 
• • •

I samme øyeblikk kom det to menn bærende på
en båre. De hadde funnet den rike mannens sønn
banket opp og forlatt i veikanten.
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هب یواچ  ەرابوود  تاك  ووب  ڵاحشۆخ  رۆز  هكەدنهمهوەد  ەوایپ 
یەوهئ رهبهل  درك  یامیكهس  یتشاداپ  وهئ  .ەوهتوهك  یهكەڕوك 
.هناخشۆخهن ۆب  درب  یامیكهس  یهكەڕوك و  وهئ  .ەوەووباد  ییاوهند 

.ەوهیاڕهگ یناواچ  ۆب  ییانیب  ەرابوود  امیكهس 
• • •

Den rike mannen var veldig glad for å se sønnen
sin igjen. Han belønnet Sakima for at han trøstet
ham. Han tok sønnen sin og Sakima med til
sykehuset slik at Sakima kunne få synet tilbake.
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